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Edition
{Face A> <A1 s[i]ddham' [] nam[o]

1. Anustubh

mahe$vara(M) Umafi ca Agn[i]fi ca
<{A2) (bra)hmanarh visnum eva ca
namo pijril<r>thiv(i)<m) vayur dkatham
apa(h)<A3> (jyo)ti$ ca paficamaM;

2. Anustubh
namaskrtvaham icchami
sarvva-vi$esair anudhyata; M?7<h>

(duskr)<As>(tarh) <me> vyapohan(tu)
sukrtena yunantu ca

bhadre$vara-svami-padanudhyatena c[asm]aka[rm] mahara[jia]<As)> [bha]dravar-
mmana manusyam adhruvarh jAa(tva) bhadre$varaya Aksayl nivi dattd yatha
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pii(rvva)[tah]<A6) (su)laha-parvvata daksinena maha-parvvata pascimena kucoka-
parvvata Uttarena ma[hanadi]<A7) (pa)rimanabbhyantara sa-kutumbi-jana bhimi<{r)
datta ; janapada-maryyada sa(d)bhage p(i) [ca. 3+]<{A8)>svamina dasa-bhagenanugrhita
devasya deyjal<a) Iti tad eva yathabhilikhitam akurvva[to]<A9)> (de)vasya ; janma-
prabhrti dharmma-prasavo yah ; tat-phalam bhadravarmmanah ; yadi ka$ cid
ja?{@>kramya hara(ti){A10> (vi)nasayati va ; mukta-dosa<h> kutumbinah ; tasy-
opari adharmma<h) syaT ; caturvvaidyam raja(narh)<{A11> rajamatram ;b?<{v>a
saha kutumbibhih ; vijiapayami mamanukamparttharh yan maya dattarn ma
vinasaya; (tha)?<ta><Face B> {B1) yadi vina$ayatha janmani janmani vo yat sukrtarh
tan mama syaT<B2) yac ca mama dusk;ri/<{r>tarh tad yusmakarh sya(T) ; Atha samyak
paripalayatha tad yusm;a?<{a>kam ;a?<{e>va{B3)> dharmma<h) syad iti ; bhiiyo vi-
jhadpayyami; ya Tha prabhavati; Ete deva-m[u](st)i-karakah [te]<B4>[sa]n karmma na
karayitavyarh; syac cora-bhaya(m) skandhavara-; tva?<{dupritarh va raja-kula-karyyam
anustheya[M] [2+]<B5) (macaguro) 'smakar rajanaM; yat kifi cit puspa-phalan grhyar
padesu p;a?<a>ditavyam iti{B6> me mahila-putra-nat(r)ka-pana(tr)ka-jamaduko va
vijidgpayami; ya; m?<{n)> maya krta{B7>[m a]nupalaye(ta) vah; Tha paratra ca; ma(ma
ka)rmma-(pha)larh bhavisyati; tubh(y)arh prabhava<{B8>[ca. 16+] Ahannisvaret(o);
dharmmo bhavisyati{B9) (ya Anu)palayati tasyaisa dharmmo yo nanupala{ya>ti; ma
vinasayatu; Atha vinasayati<{B10) tasya bhadre$varasvam;i?<i) janati

Apparatus

<A1> [+ sign in the form of a trisiila. — <A1> [| svasti « Finot omits the spiral-shaped
fleuron and inserts after svasti the sign || which is not actually there.

{I> s(a)sureSamukhya  the reading with short a in sa is uncertain. Judging only by the
estampage, one might be inclined to read sa, but this would be unmetrical. See the
note to our translation.

{A1) mahe$vara(M) « Finot notes that “il y avait peut-étre un m ascrit a la suite de ce
mot”” It seems more than likely that the sign is indeed to be read as M. — {A1)> agnli]i
ca$pra.. E

{A2> (bra)hmanarm visnum < brahmanarm visnum F. — {A2) akatham apa(h) * under-
stand akasam apah with Finot. The aksaras tha and sa are sufficiently similar to be
confused, but one cannot here read sa without emendation.

{A3> (jyo)tis » “Ce mot est peu distinct sur le fac-simile, mais il est & peu preés sir,
d’aprés I'examen de la pierre” Finot. — <A3) (duskr)<{A4>(tarh) & duskr[tkaJrmmaF.

{A4> sukrtena yunantu ca < sukrto nayutantud(a) F « Finot comments: “Bien que les let-



tres principales de cette ligne soient assez distinctes, ;le? lecture en est problématique,
spécialement celle du mot que je lis, faute de mieux, nayutantuda (= niyutamtuda).”” The
reading adopted here was proposed to me by Yuko Yokochi. — A4 -padanudhyatena
<& -padanudhya(ne)na F. — {A4) mahara[ jia] & mahara(jena) F.

{A5) manusyam adhruvarh <& manusyam adhvanari F. — {A5) yatha pii(rvva)[tah] <
yathdjiianam F « Correction to piirvvena is implied in BEFEO 18 no. 10, p.~14. C. 147, line
1, indeed supports the latter reading, but there is no trace here of any e joined to rvv.
So little is visible on stone and estampage that final the ending -tah proposed here is
only a diagnostic conjecture, in place of which -syam- would be acceptable as well.

{A6) (su)laha-parvvata < sulaha-parvvato F. — {A6) maha-parvvata <& mahd-parvvatah
F. — <{A6) kucoka- < kucaka- F « Cf.~C.~147, and Finot observation in BEFEO 18 no 10,
p.~14 n.~2: “J’avais lu précédemment Kucaka, mais la voyelle o est nettement indiquée
sur la copie. Il s’agit sans doute d’un nom indigéne, peut-étre Ku ok, « lauguste
montagne »” From Finot’s presentation of the matter, it is not clear whether this
intends to correct his earlier reading of C.\ 72 or of C.\ 147, or both. — A6 ma[hanadi]
<& mal[ryyadah] F « Cf.~C. 147, L.~4. Majumdar indeed reads ma(hanadi), but without any
text-critical note.

{A7> (pa)rimanabbhyantara <& parimanabhyantara F. — {A7) bhiimi{r) datta F * Finot
notes: “Lire bhiimir; mais ce doit étre une faute du texte, car il n'y a pas du d””

(A8 deyjal<a) < dey(a) F « I see no mark of @, but it must have been intended.
{A9) tat-phalam bhadra® < tatphalam bhadra®F.

{A10) r3ja(narn)<{A11) rajamatram ;b?<{v>a < raja(nam) rajamatrarn va F » Cf.~Valmiki’s
Ramayana 2.94.19: eko ‘py amatyo medhavi siiro dakso vicaksanah| rajanarm rajamatram va
prapayen mahatirn sriyam.

{A11> °nukamparttham <& ‘nukampartham F. — <{A11)> vina$aya;(tha)?<{ta> <
vin(asa)ya(ta) F « If the ending -tha is indeed what has been engraved, it must be
emended to -ta.

<{B2> duskiril{r>tarh < duskrtam F. — <B2) yusm;a?<{a>kam ;ja?<{e>va < yusmakam
(eva) F.

{B3) Ete deva-m[u](st)i-karakah < [...](deva-bali-karakah) F.

<B4 syac cora-bhaya(th) skandhavara-;tva?{dupritarh < syad. ora........ ratraratam F,
— {B4) anustheya[M][2+] & anustheyam.. F.

{B5» (macaguro) < atha guro F. — {B5 rajanaM < rdjan(o).. F. — {B5 kifi cit puspa-
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phalan grhyarh padesu p;a?<a>ditavyam < kiicit... phaladhyesu padesu paditavyam F. —
{B5) iti{B6) me < iti{B6Y [...] F « Although no traces of lost aksaras are visible at the
end of line 5 or the beginning of 6, it seems that ye must possibly be restored between
these two words.

{B6) -nat(r)ka-pana(tr)ka-jamaduko < [...] F « This sequence is certainly corrupt. Yuko
Yokochi has made the convincing suggestion to me of reading naptrka-pranaptrka-
jamatrkan. While what is readable on the stone cannot be read as such, it may be
supposed that a reading such as that proposed by Yokochi stood in a source of which
the composer of our inscription has access to an itself already corrupt copy.

{B7> [m a]nupalaye(ta) vah; Tha paratra ca < (kusalayatanah ; vahularatnaca) F « Under-
stand anupalyeta?

{B8) Ahannisvaret(o) & Ayan na svarato F. — {B8) dharmmo bhavisyati & dharmmab-

hava..... F.

{B9> (ya Anu)palayati < ...... palayati F. — {B9)> dharmmo <& dharmma(h) F. — <{B9>
nanupala{ya>ti & na tu palati F. — <B9»> ma vinasayatu & Abhinasayatu F.

Translation

{A1-4> Success! [Having paid] homage to Mahe$vara and to Uma and to Agni, to
Brahma and to Visnu; homage to earth, to air, to ether, to water, and to fire as fifth;
having paid homage (to all of them), blessed by all qualities," do I wish that they repel

[from me] any sin, and join [me] with virtue.

{A4-5) And blessed by the feet of the Lord Bhadres$vara has our king Bhadravarman,
realizing that human [existence] is impermanent,? given a permanent endowment
(aksayi nivi) to Bhade$vara.

{A6-8)> Namely, land has been given, along with the cultivators, within the boundaries:
East mount Sulaha, South the great mountain, West mount Kucoka, North the great

The translation is mechanical. The text is certainly corrupt here, and a more intrusive emendation that
the modification to anudhyatah, also involving the hypermetrical sarvvavisesair (for which one imagines

saviSesair or sarvvadevair), is probably required.
2A similar expression is a standard element in a formula in the corresponding portions of all charters of

the Maitraka dynasty of present Gujarat in India, during the period of whose reign that of Bhadravarman in
Campa must have fallen. The formula is as follows: agaminypatibhis canityany aisvaryyany asthiram manusyar
samanyarn ca bhiimidanaphalam avagacchadbhir ... Very rarely, the element that concerns us is expressed in
still more closely corresponding manner: asthiram manusyarn caveksya. I have not found anything comparable
in other contemporary Indian epigraphical corpora.



river. Even though the standard is at one sixth share, [the land] has been supported by
the Lord with [a lower standard, namely] a tenth share, to be given to the god.

{A8-10) The production of merit from birth onwards by the one who does not act on
behalf of the god in accordance with this written (edict), his fruits (of merit) belong to
Bhadravarman. If some one encroaches and seizes (any part of the endowment), the
cultivators are free of blame. The demerit would rest on him.

{A10-B3) I request any member of the community of (Brahmins learned in) the four
Vedas, any (future) king or claimant, together with the cultivators, out of sympathy
with myself not to destroy that which I have given. If you destroy it, whatever merit is
yours in every birth, that will belong to me, and what sin I have, that will belong to
you. If you protect it properly, the merit will be yours alone.

{B3-6 Furthermore I request him who holds power here (in the future): they are
robbers of (what belongs to) the god. Their deed should not be encouraged to be done!
Should there be danger of thieves, or misfortune of the army, the royal family’s duty is
to be carried out. \ldots\ our king. If some fruits or flowers are to be taken, they must
(first) be dropped at (the Lord’s) feet.

{B6-9) I request my wife (or: wives), sons, grandsons, great-grandsons and (va) sons-
in-law: whatever I have done, may that be maintained by you, (so that) the fruit of
action will accrue to me! For you ... power ... will accrue merit from this. He who
maintains it, to him does the merit belong. He who does not maintain it, let him not
destroy it. If he does destroy it, Lord Bhadresvara knows it.

Translation into French by Finot 1902

TO BE SUPPLIED
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